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Behandelend ambtenaar: Nathalie Aghajani
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	Mevrouw Marlene HARDT

Ombudsvrouw van de Duitstalige gemeenschap van België
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4700 Eupen


Betreft: 
klacht betreffende het verzenden van een factuur in het Frans aan een Duitstalige burger door de Muziek Industrie Maatschappij (SIMIM).
Mevrouw de ombudsvrouw,
Ter zitting van 29 mars 2019 hebben de verenigde afdelingen van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT) een onderzoek gewijd aan een klacht ingediend door u in opdracht van een Duitstalige inwoonster van Sankt-Vith betreffende het verzenden van een factuur in het Frans door de SIMIM.
De factuur werd ons niet samen met de klacht bezorgd.
We hebben u vervolgens per brief van 23 januari 2019 en per e-mail van 15 februari 2019 verzocht om die naar ons te verzenden.

In een e-mail van 18 februari 2019, deelt u ons het volgende mee :
“Ik heb op 28 januari een e-mail gestuurd naar mevrouw Krings om de factuur in het Frans te krijgen. Ik heb nog steeds geen antwoord van haar. Ik heb haar zojuist een herinneringsmail gestuurd”.
*

*     
*

Overeenkomstig de wet van 30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en de naburige rechten, is een muziekgebruiker niet alleen verplicht een vergoeding aan de auteur te betalen (beheerd door de SABAM), maar ook aan de artiest-uitvoerder en de producer (beheerd door de SIMIM).

De inning van de billijke vergoeding gebeurt in uitvoering van de wet, met name het Wetboek van economisch recht, en meer bepaald de artikelen XI.212, XI.213 en XI.214.

De inningsmodaliteiten en tarieven werden vervolgens geformaliseerd in het koninklijk besluit van 17 december 2017, dat bij koninklijk besluit van 8 juli 2018 werd gewijzigd.
In België is de SIMIM (burgerlijke vennootschap onder vorm van een coöperatieve vennootschap met beperkte aansprakelijkheid met ondernemingsnummer 0455.701.446) een van de enige bedrijven die verantwoordelijk zijn voor de inning en het beheer van de rechten van uitvoerende kunstenaars en muziekproducers en die door de overheid zijn erkend op grond van artikel 1, 1 °, tweede streepje van het ministerieel besluit van 11 januari 2006 tot aanwijzing van de vennootschappen voor het beheer van de rechten en de organisaties van hen die de vergoeding verschuldigd zijn bepaald in artikel 42 van de wet van 30 juni 1994 betreffende het auteursrecht en de naburige rechten.
Vervolgens dient de SIMIM te worden beschouwd als een rechtspersoon die belast is met een taak die de grenzen van een privaat bedrijf te buiten gaat en die de wet of de openbare machten haar hebben toevertrouwd in het belang van het algemeen in de zin van artikel 1, § 1, 2 °, van de bij koninklijk besluit van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT).

De SIMIM is derhalve aan de SWT onderworpen.

Aangezien de opdracht van inning van de SIMIM het ganse land bestrijkt, is deze een centrale dienst in de zin van de SWT.
Een factuur is een betrekking met een particulier in de zin van de SWT aangezien het om een persoonlijk en geïndividualiseerd contact gaat tussen een persoon en de administratie.

Overeenkomstig artikel 41, § 1 SWT, maken de centrale diensten voor hun betrekkingen met de particulieren gebruik van die van de drie talen waarvan de betrokkenen zich hebben bediend.
Daarenboven bestaat er een (weerlegbaar) vermoeden iuris tantum dat de particulier de taal spreekt van het taalgebied waar hij woonachtig is.

Derhalve had de factuur in het Duits moeten opgesteld zijn aangezien het naar een inwoonster van de stad Sankt-Vith werd gestuurd.

Aangezien de betrokken factuur echter niet aan de VCT is overgemaakt, is de klacht ontvankelijk maar ongegrond. 
Met bijzondere hoogachting, 
De Voorzitter, 
E. VANDENBOSSCHE
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